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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ СПОСОБЫ ДИАХРОНИЧЕСКОГО 

ПЕРЕВОДА (НА МАТЕРИАЛЕ ПЕРЕВОДА ОДЫ «ВОЛЬНОСТЬ»      

А.Н. РАДИЩЕВА) 

 Статья посвящена выявлению основных способов адаптации 

хронологически отдаленного от современного читателя текста для 

адекватного его восприятия, что становится возможным при 

диахроническом переводе. Разнообразие приемов такого перевода 

требует изучения, тем более что в поэтическом тексте задача 

переводчика существенно осложняется необходимостью сохранения 

ритма и рифмы. В ходе сопоставительного анализа перевода и оригинала 

текста были определены основные лексико-грамматические способы 

перевода: замена архаичной лексики и архаичных глагольных форм, 

добавление, опущение, метафорический перевод. 

Ключевые слова: диахронический перевод, внутриязыковой 

перевод, способы перевода, адаптация. 

 

Под понятием перевода обычно понимается межъязыковой 

перевод. Однако существует еще один вид – внутриязыковой. 

Сталкиваемся мы с ним, когда имеем дело с переводом древних текстов 

на современный литературный язык. Когда переводятся произведения 

прошлых веков, то временная дистанция между созданием подлинника и 

перевода становится значительной, временные уровни языка уже не 

являются соотносительными [Виноградов 2001: 138-139]. Возникает 
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задача адаптации оригинального текста во времени, его приспособление 

к восприятию новым поколением.  

Актуальность настоящего исследования определяется 

необходимостью изучения основных лексико-грамматических способов 

внутриязыкового диахронического перевода. Данный анализ позволит 

углубить существующие в этой области знания.  

Цель работы – выявить основные способы внутриязыкового 

диахронического перевода оды «Вольность» А.Н. Радищева на 

современный литературный русский язык. 

Для решения данной проблемы применялись следующие методы 

исследования: систематизация, описательный и сопоставительный 

анализ. Материалом исследования послужил перевод на современный 

русский литературный язык оды «Вольность» А.Н. Радищева, 

выполненный  В.Б. Феркелем  [Феркель  2011: 252-269]. 

Диахронический или диахронный перевод — перевод на 

современный язык исторического текста, написанного на языке 

предшествующей эпохи [Нелюбин 2003: 46]. Как пишет Гуревич А.Я., 

существует два основных подхода к переводу таких текстов. Первый 

заключается в том, что переводимый текст по возможности 

освобождается от всего непонятного, упрощается и тем самым делается 

более «похожим» на современное литературное произведение. Другой 

путь – попытка проникнуть в структуру мысли автора оригинального 

текста, не жертвуя его своеобразием. Переводчик должен сделать 

произведение удобным для чтения с точки зрения современных 

эстетических требований, а также обязан ясно представлять себе реалии 

жизни, которые выразились в древнем или средневековом тексте, и 

донести их до читателя  [Гуревич 1976: 276-314].  

Внутриязыковой перевод всегда связан с изменениями 

фонетического, морфологического и лексического аспектов языка в 

процессе его исторической эволюции. Для адекватного восприятия 
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современным читателем хронологически отдаленного текста переводчику 

приходится модернизировать в соответствии с требованиями 

современного языка и написание слов, и синтаксические структуры, т. Е. 

тех участников языковой системы, которые прошли наиболее отчетливую 

перестройку во времени [Журавлева 2013: 97]. При переводе поэтических 

текстов ситуация усложняется еще и тем, что переводчик должен 

сохранить стихотворный размер и рифму. 

Таким образом, перед переводчиком стоит непростая задача 

адаптации старого текста  к современным нормам литературного языка и 

в то же время необходимость сохранить своеобразие оригинала. 

Ода «Вольность» относится к высокому стилю согласно теории о 

«трех штилях» М.В. Ломоносова, отсюда архаичный слог произведения, 

что представляет определенную сложность в трансформации текста на 

современный язык. В данной работе мы попытались описать основные 

приемы внутриязыкового перевода. Рассмотрим каждый способ 

подробнее. 

Замена архаизмов, устаревших книжных, высоких поэтических слов: 

Для пользы общей нет препон – Для общей пользы нет границ 

Где нежны процветают крины – Где лилий строй – смятенье линий 

Слова препона (препятствие, помеха) и крин (лилия) являются 

книжными устаревшими. Переводчик заменяет эти слова стилистически 

нейтральными синонимами, что делает текст более понятным. 

Замена архаичных глаголов и их форм: 

Я в свет изшел и ты со мною – Я вышел в свет и ты со мною 

Прияти данный в пищу хлеб – Взять хлеб, неспешно и легко 

В данном случае замена не столько влияет на понимание текста, 

сколько делает его более удобным для чтения. Однако глагол взять, 

который использует переводчик, имеет несколько иной оттенок значения, 

т.к.  устаревший глагол приять эквивалентен современному принять. Но 

на передачу общего смысла это не влияет. 
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В эту же группу можем отнести и замену старых форм причастий на 

инфинитивы и соответствующие глагольные формы: 

На твердом камени седяй – на троне каменном сидит 

Велико божество судяй – тот: чье призвание – судить  

В этом предложении представлены формы действительных 

причастий настоящего времени им.п., м.р., ед.ч., выполнявшие ранее 

функцию «второстепенного сказуемого», что совершенно исключено в 

современном состоянии русского языка и требует перестройки 

предложения. 

Добавление: 

Тебя облек я во порфиру – Не в плащ тебя одел – в порфиру 

Здесь автор перевода уже не заменяет лексему, а поясняет ее, 

добавляя за счет добавления дополнительный контекст. Становится 

понятно, что порфира это вид верхней одежды; за счет получившегося 

противопоставления мы также понимаем, что это не простая одежда, а 

предназначенная для государей в торжественных случаях. 

Метафорический перевод: 

В средине злачныя долины 
Среди тягченной жатвы нив  

 

В покрытой золотом долине 
Зерном тяжелым полных нив 

В современном русском языке слово «злачный» более известно как 

часть фразеологической единицы и употребляется шире в переносном 

значении. Первое значение плодородной, обильной злаками земли ушло 

на второй план. Для того чтобы избежать двусмысленности, автор 

перевода использует метафору, заменяя злачный на прилагательное 

«золотой» без потери смысла. 

Следующий способ – опущение: 

Великий муж, коварства полный, 
Ханжа, и льстец, и святотать  

Ханжа и льстец, коварства 
полный, 
Великий, хитрый, умный лжец!
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Опущение обусловлено тем, что слово муж в значении мужчины в 

зрелом возрасте, деятеля на общественном поприще ушло в разряд 

устарелых высокого стиля. Второе значение супруга, которое раньше 

было равноправным, с точки зрения современного русского языка стало 

основным. 

Таким образом, были рассмотрены основные лексико-

грамматические способы перевода. Их условно можно разделить на 

две группы. В первую входят те, которые нацелены на облегчение 

понимания текста. К ним относятся: замена устаревших книжных, 

высоких поэтических слов; замена архаичных форм и архаичной 

лексики; добавление. Во вторую группу относятся способы перевода, 

предотвращающие двусмысленность, которая возникла в результате 

развития  со временем семантики слова. К ним можно отнести 

метафорический перевод и опущение. 
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